Komisijas 1988. gada 26. maija Regula (EEK) Nr. 1469/88 par grozījumiem Regulā (EEK) Nr. 1062/87 par Kopienas tranzīta procedūras īstenošanas noteikumiem un šās procedūras vienkāršojumiem un Regulās (EEK) Nr. 2793/86 un Nr. 2855/85

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1976. gada 13. decembra Regulu (EEK) Nr. 222/77 par Kopienas tranzītu1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1674/872, jo īpaši tās 57. pantu,
ņemot vērā Padomes 1985. gada 18. februāra Regulu (EEK) Nr. 678/85, kas Kopienā vienkāršo preču tirdzniecības formalitātes3, jo īpaši tās 17. pantu,
ņemot vērā Padomes 1985. gada 18. februāra Regulu (EEK) Nr. 679/85, kas Kopienā ievieš preču tirdzniecībā izmantojamās deklarācijas veidlapas paraugu4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1062/875, jo īpaši tās 3. pantu,
tā kā ar Regulu (EEK) Nr. 1674/87 Regula (EEK) Nr. 222/77 ir papildināta ar 40.a pantu, kas nosaka kārtību atbrīvošanai no galvojuma Kopienas iekšējos tranzītpārvadājumos; tā kā 40.a pantā paredzēts noteikt konkrētus izpildes pasākumus saskaņā ar 57. pantā paredzēto kārtību; 
tā kā Komisijas Regulā (EEK) Nr. 1062/87, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2823/876, cita starpā ietverti Kopienas tranzīta procedūras īstenošanas noteikumi, un tādēļ tā attiecīgi jāpapildina; 
tā kā Regulas (EEK) Nr. 1062/87 3. panta 4. punkta noteikums, kas paredz preces, uz kurām attiecas Kopienas tranzīta dokuments bez norādes par to muitas statusu, uzskatīt par pārvadājamām Kopienas ārējā tranzīta režīmā, būtu jāgroza sakarā ar to, ka šādām precēm cita starpā piemēro izvedmuitu vai citus ar izvešanu saistītus Kopienas pasākumus; 
tā kā būtu jānosaka, ka sākuma iestādes norādītais termiņš, kurā preces jānogādā galamērķa muitas punktā, ir saistošs muitas iestādēm tajās valstīs, kuru teritoriju šķērso Kopienas tranzītpārvadājums, un tādēļ minētās iestādes to nedrīkst grozīt; 
tā kā, lai pārvarētu grūtības, kas var rasties no aiļu pārnumurēšanas dzelzceļa dokumentos, kurus izmanto par muitas tranzīta dokumentiem saskaņā ar vienkāršoto Kopienas tranzīta procedūru preču pārvadājumiem pa dzelzceļu, ir radusies vajadzība, atsaucoties uz šādām ailēm, minēt to nosaukumu, nevis numuru; 
tā kā valodiskas saskanības nolūkā ir jāizdara atsevišķi grozījumi Regulas formulējumos; 
tā kā Komisijas 1986. gada 22. jūlija Regulā (EEK) Nr. 2793/86, kas nosaka apzīmējumus izmantošanai Padomes Regulās (EEK) Nr. 678/85, (EEK) Nr. 1900/85 un (EEK) Nr. 222/77 paredzētajās veidlapās7, un Komisijas 1985. gada 18. septembra Regulā (EEK) Nr. 2855/85, kas nosaka īstenošanas noteikumus Padomes Regulai (EEK) Nr. 678/85, kas Kopienā vienkāršo preču tirdzniecības formalitātes, un Padomes Regulai (EEK) Nr. 679/85, kas ievieš deklarācijas veidlapas paraugu, kurš izmantojams preču tirdzniecībā Kopienā8, kura grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 2792/869, ir paredzēts gadījumos, kad preču pārvadāšana notiek saskaņā ar Kopienas iekšējā tranzīta procedūru tirdzniecībā starp divām dalībvalstīm ierakstīt apzīmējumu “COM” 1. ailes pirmajā nodalījumā deklarācijas veidlapā, kas paredzēta izmantošanai preču tirdzniecībā Kopienā, un dokumentā, kas apliecina preču Kopienas statusu; tā kā apzīmējumu “COM” neizmanto gadījumos, kad iepriekš minēto procedūru un dokumentu piemēro citu veidu tirdzniecības sakarā; tā kā tādēļ var rasties pārpratumi gan uzņēmējiem, gan pārvaldes iestādēm; tā kā tādēļ labākais risinājums ir atcelt prasību iepriekš minētajos gadījumos lietot apzīmējumu “COM”; tā kā, atceļot prasību lietot apzīmējumu “COM”, rodas vajadzība pēc grozījumiem Regulas (EEK) Nr. 1062/87 tekstā; 
tā kā galvojuma veida norādīšanai paredzētā noteiktas summas galvojuma zīmes numura norādīšana apzīmējumu sarakstā, kā prasīts Regulā (EEK) Nr. 2793/86, izrādījusies lieka; tā kā līdz ar to nav vajadzības šo prasību paturēt spēkā; 
tā kā būtu jānosaka jauns apzīmējums gadījumiem, kad no galvojuma atbrīvo saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 222/77 40.a pantu; 
tā kā šajā regulā noteiktie pasākumi saskan ar Preču aprites komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Ar šo Regulā (EEK) Nr. 1062/87 tiek izdarīti šādi grozījumi: 
1. Visā tekstā “COM T2L” nomaina ar “T2L”. 

2. 1. pantu papildina ar šādu punktu: 

“5.a Apliecība par atbrīvojumu no galvojuma, kas paredzēta Regulas (EEK) Nr. 222/77 40.a panta 4. punktu, atbilst paraugam XII pielikumā. Apliecību par atbrīvojumu no galvojuma izdod un izmanto saskaņā ar 19.c pantu.” 

3. 2. panta 3. punktu nomaina ar šādu: 

“3. Papīrs veidlapām, ko izmanto galvojuma apliecībām un apliecībām par atbrīvojumu no galvojuma, ir bez koksnes šķiedrvielas piemaisījumiem un sver vismaz 100 g/m². Tam abās pusēs ir gijošēta fona raksts, lai padarītu redzamu katru mehānisku vai ķīmisku viltojumu. Šādu fonu iespiež 
- zaļā krāsā — galvojuma apliecībām,
- blāvi zilganā krāsā — apliecībām par atbrīvojumu no galvojuma.” 
4. 2. panta 5. punkta b) apakšpunktu nomaina ar šādu: 

“b) robežšķērsošanas paziņojumam, galvojuma apliecībai un apliecībai par atbrīvojumu no galvojuma — 210 × 148 mm;” 
5. 2. panta 6. punktu papildina ar šādu daļu: 

“Apliecībā par atbrīvojumu no galvojuma izmantojamo valodu nosaka tās dalībvalsts kompetentās iestādes, kurā tiek piešķirts atbrīvojums no galvojuma.” 
6. 2. panta 8. punktu nomaina ar šādu: 

“8. Dalībvalstis ir atbildīgas par galvojuma apliecību un apliecību par atbrīvojumu no galvojuma iespiešanu. Visām apliecībām jābūt numurētām, lai tās varētu identificēt.” 
7. 2. panta 9. punkta pirmo daļu nomaina ar šādu: 

“9. Galvojuma apliecību, apliecību par atbrīvojumu no galvojuma un vienotas likmes garantijas zīmju veidlapas aizpilda ar rakstāmmašīnu vai citā mehanografiskā vai tamlīdzīgā tehnikā.”
8. 3. panta 4. punktu papildina ar šādu daļu: 

“Izvedmuitas vai kopējās tirdzniecības politikas noteikto izvešanas pasākumu piemērošanas vajadzībām tiek uzskatīts, ka šādas preces pārvadā Kopienas iekšējā tranzīta režīmā.” 
9. 5. panta 3. punktā svītro vārdus “un to paraksta persona, kas paraksta minēto veidlapu”. 

10. 9. panta 1. un 2. punktu nomaina ar šādu: 

“1. 29.—61. panta darbības jomā uz starptautiskajai kravas pavadzīmei un Kopienas tranzīta nodošanas dokumentam pievienotajiem kravas sarakstiem attiecas 5. panta 2. punkts un 6.—8. pants. Sarakstu skaitu uzrāda ailē, kas starptautiskajā kravas pavadzīmē respektīvi Kopienas tranzīta nodošanas dokumentā paredzēta ziņām par pavaddokumentiem. 
Bez tam kravas sarakstā jābūt vagona numuram, uz ko attiecas starptautiskā kravas pavadzīme, vai, attiecīgā gadījumā, tā konteinera numuram, kurā ir preces. 
2. Pārvadājumos, kuri sākas Kopienā un attiecas vienlaikus uz Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 2. un 3. punktā minētām precēm, izmanto atsevišķus kravas sarakstus; ja preces pārvadā lielajos konteineros, uz kuriem attiecas Kopienas tranzīta nodošanas dokumenti, šādus atsevišķus sarakstus sastāda ar katru lielo konteineru, kurā atrodas abu kategoriju preces. 
Attiecīgos minētās regulas 1. panta 2. punktā minēto preču kravas sarakstu kārtas numurus ieraksta preču aprakstam paredzētajā ailē starptautiskajā kravas pavadzīmē respektīvi Kopienas tranzīta nodošanas dokumentā.” 
11. Aiz 9. panta iestarpina šādu pantu: 

“Preču piegādes termiņš

9.a pants

Sākuma iestādes noliktais termiņš, kurā preces jānogādā galamērķa muitas punktā, ir saistošs to valstu muitas iestādēm, kuru teritoriju šķērso Kopienas tranzītpārvadājums, un minētās iestādes to nedrīkst grozīt.” 
12. Aiz 19. panta iestarpina šādu tekstu: 

“Atbrīvojums no galvojuma

Attiecīgās personas apņemšanās

19.a pants
1. Lai piešķirtu atbrīvojumu no galvojuma Kopienas iekšējos tranzītpārvadājumos, pēc XI pielikumā sniegtā parauga sastāda apņemšanos, ko attiecīgā persona paraksta saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 222/77 40.a panta 2. punkta e) apakšpunktu. 
2. Ja to prasa tās normatīvie un administratīvie akti vai pieņemtā prakse, dalībvalsts var ļaut attiecīgās personas apņemšanos sastādīt citādā formā, bet ar nosacījumu, ka tai ir tāds pats likumīgs spēks kā tām, kas sastādītas pēc sniegtā parauga. 

Paaugstināta riska preces, uz kurām neattiecas atbrīvojums no galvojuma

19.b pants
Paaugstināta riska preces, uz kurām neattiecas atbrīvojums no galvojuma saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 222/77 40.a panta 3. punkta b) apakšpunktu, ir uzskaitītas VII pielikumā. 
Apliecība par atbrīvojumu no galvojuma

19.c pants

1. Galvenais parādnieks pie apliecības par atbrīvojumu no galvojuma izdošanas vai jebkurā laikā tās derīguma termiņā, uz savu atbildību apliecības otrā pusē norāda personu (personas), kas tiek pilnvarota(s) viņa vārdā parakstīt Kopienas tranzīta deklarācijas. Datos ietilpst katras pilnvarotās personas uzvārds un vārds, aiz kura ir šās personas paraksta paraugs. Katru personas pilnvarojumu ar parakstu apstiprina galvenais parādnieks. Galvenais parādnieks ir tiesīgs pēc sava ieskata krustiski pārsvītrot neizmantotās ailes. 
Galvenais parādnieks jebkurā laikā var izsvītrot pilnvarotās personas vārdu no apliecības otras puses. 
2. Ikviena persona, kuras vārds ir sākuma iestādē iesniegtas apliecības par atbrīvojumu no galvojuma otrā pusē, uzskatāma par galvenā parādnieka pilnvarotu pārstāvi. 

3. Derīguma termiņš apliecībai par atbrīvojumu no galvojuma nepārsniedz divus gadus. Šo termiņu iestādes, kas piešķīrušas atbrīvojumu no galvojuma, var pagarināt par laika posmu, kas nav ilgāks par diviem gadiem. 
4. Ja atbrīvojumu no galvojuma atceļ, galvenajam parādniekam ir pienākums visas viņam izsniegtās vēl derīgās apliecības par atbrīvojumu no galvojuma tūdaļ nodot iestādēm, kuras piešķīrušas atbrīvojumu no galvojuma.” 

13. 35. panta 2. punktu nomaina ar šādu: 

“2. Attiecībā uz Regulas (EEK) Nr. 222/77 1. panta 2. punktā minētajām precēm sākuma iestāde starptautiskās kravas pavadzīmes 1., 2. un 3. lapā norāda, ka preces, uz kurām minētais dokuments attiecas, tiek pārvadātas Kopienas ārējā tranzīta režīmā. Muitas atzīmēm paredzētajā ailē tad jābūt skaidri norādītam apzīmējumam “T1”.” 
14. 45. pantā aiz 4. punkta pirmās daļas iestarpina šādu daļu: 

“Sarakstu sagatavo tikpat eksemplāros, cik eksemplāros ir Kopienas tranzīta nodošanas dokuments, uz kuru saraksts attiecas.” 
15. 61. panta 2. punkta pirmo daļu nomaina ar šādu: 

“1. punktā minētajā gadījumā, aizpildot starptautisko kravas pavadzīmi vai starptautisko ekspressūtījuma pavadadresi, datiem par pavaddokumentiem paredzētajās ailēs ir skaidri jāieraksta atsauce uz izmantoto Kopienas tranzīta dokumentu vai dokumentiem. Šajā atsaucē norāda katra izmantotā dokumenta veidu, izdevēju iestādi, izdošanas datumu un reģistrācijas numuru.” 
16. 61. panta 4. punktu nomaina ar šādu: 

“4. Ja Kopienas tranzītpārvadājumā izmanto Kopienas tranzīta nodošanas dokumentu atbilstīgi 44.—58. pantam, uz tranzītpārvadājumā izmantoto starptautisko kravas pavadzīmi neattiecina 29.—43., 59., 60. pantu un 61. panta 1. un 2. punktu. Starptautiskās kravas pavadzīmes ailē, kas paredzēta datiem par pavaddokumentiem, ietver skaidru norādi uz Kopienas tranzīta nodošanas dokumentu. Šajā norādē jābūt vārdiem “Nodošanas dokuments”, aiz tiem — kārtas numuram.” 
17. 67. panta 1. un 3. punktā vārdus “1., 4. un 5. eksemplārs” nomaina ar “1. un 4. eksemplārs”.” 

18. 85. panta 3. punktā svītro vārdus “to paraksta tā pati persona, kas paraksta COM T2L dokumentu”. 

2. pants
Regulas (EEK) Nr. 1062/87 franču, grieķu, holandiešu, itāļu, portugāļu, spāņu un vācu tekstā: 
1. 75. pantu nomaina ar šādu tekstu attiecīgajā valodā: 

“75. pants
Muitas iestādes var veikt atzīto sūtītāju un atzīto saņēmēju pārbaudes, ko tās uzskata par vajadzīgām. Minētie sūtītāji un saņēmēji sniedz visu šim nolūkam vajadzīgo informāciju un palīdzību.” 
2. 94. pantu nomaina ar šādu tekstu attiecīgajā valodā: 

“94. pants

Muitas iestādes var veikt apstiprinātu sūtītāju pārbaudes, ko tās uzskata par vajadzīgām. Minētie sūtītāji sniedz visu šim nolūkam vajadzīgo informāciju un palīdzību.” 
3. pants
Regulas (EEK) Nr. 1062/87 IX pielikumā tekstu pie 1. attēla nomaina ar šādu: 
“1. Dalībvalsts ģerbonis vai citas tai raksturīgas zīmes vai burti.” 

4. pants
Šās regulas A un B pielikumu pievieno Regulai (EEK) Nr. 1062/87 kā XI un XII pielikumu. 
5. pants
Ar šo Regulas (EEK) Nr. 2793/86 pielikumā tiek izdarīti šādi grozījumi: 
1. Pozīcijā “1. AILE: DEKLARĀCIJA” aiz vārdiem “pirmais nodalījums” svītro otro un trešo ievilkumu tekstā iepretim apzīmējumam “COM”. 

2. Pozīcijā “52. AILE: GALVOJUMS” piemērojamo apzīmējumu sarakstā trešajā slejā pie vārdiem “Noteiktas summas galvojumam” svītro vārdus “galvojuma zīme nr.”. 

3. Pozīcijā “52. AILE: GALVOJUMS” piemērojamo apzīmējumu sarakstu papildina ar šādiem: 

	“Atbrīvojums no galvojuma Kopienas iekšējā tranzītā (Regulas (EEK) Nr. 222/77 40.a pants)
	0
	- Apliecība par atbrīvojumu no galvojuma nr.”


6. pants
Ar šo Regulas (EEK) Nr. 2855/85 III pielikumā tiek izdarīti šādi grozījumi: 
1. Pielikuma II sadaļā pozīcijā “I. Formalitātes nosūtīšanas dalībvalstī” 1. punkta pirmo daļu nomaina ar šādu: 

“Deklarācija: ierakstiet apzīmējumu “COM” pirmajā nodalījumā; atstājiet tukšu, ja veidlapu izmanto tikai Kopienas tranzīta vajadzībām vai ja Kopienas tranzīta procedūras neizmantošanas gadījumā veidlapa vajadzīga preču Kopienas statusa pierādīšanai; otrajā nodalījumā ierakstiet deklarācijas veidu, izmantojot šim nolūkam paredzēto Kopienas apzīmējumu; trešajā nodalījumā ierakstiet apzīmējumu “T2” Kopienas tranzīta procedūras izmantošanas gadījumā vai apzīmējumu “T2L”, ja Kopienas tranzīta procedūra netiek izmantota, bet ir jāpierāda preču Kopienas statuss.” 
2. Pielikuma III sadaļā B punkta otrās daļas pirmo ievilkumu nomaina ar šādu: 

“ – 1. ailes pirmajā nodalījumā jābūt apzīmējumam “COM/c”; pirmais nodalījums jāatstāj tukšs, ja veidlapu izmanto tikai Kopienas tranzīta vajadzībām vai ja Kopienas tranzīta procedūras neizmantošanas gadījumā veidlapu izmanto par papildinājumu deklarācijai, kas vajadzīga, lai pierādītu preču Kopienas statusu. Bez tam Kopienas tranzīta procedūras izmantošanas gadījumā ailes trešajā nodalījumā jāieraksta apzīmējums “T2 BIS”.” 
7. pants
Šī regula stājas spēkā 1988. gada 1. jūlijā.
Bet 1. panta 1. punktu, 5. panta 1. punktu un 6. pantu piemēro no 1989. gada 1. janvāra. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1988. gada 26. maijā
	
	Komisijas vārdā —
Kokfīlds [Cockfield],
priekšsēdētāja vietnieks
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A PIELIKUMS
“XI PIELIKUMS
ATBRĪVOJUMS NO GALVOJUMA — ATTIECĪGĀS PERSONAS APŅEMŠANĀS
(19.a pants)
Lai saņemtu atbrīvojumu no galvojuma par Kopienas iekšējiem tranzītpārvadājumiem, ko viņš veic kā galvenais parādnieks, apakšā parakstījies attiecībā uz Kopienas tranzītpārvadājumiem, par kuriem viņam ir faktiski piešķirts atbrīvojums no galvojuma, kas paredzēts Regulas (EEK) Nr. 222/77 40.a pantā, apņemas pēc pirmā rakstiskā pieprasījuma no dalībvalstu kompetentajām iestādēm un bez tiesībām atlikt maksājumu uz ilgāku laiku nekā 30 dienas pēc pieprasījuma datuma samaksāt visas tādu pārkāpumu dēļ pieprasītās summas, kas izdarīti šādu Kopienas tranzītpārvadājumu gaitā vai saistībā ar tiem, ieskaitot nodokļus, lauksaimniecības nodokļus un citus maksājumus attiecībā uz pamata vai turpmākām saistībām, izdevumiem un neparedzētiem izdevumiem, ja vien viņš/viņa vai cita attiecīga persona pirms minētā laikposma beigām nepierāda kompetentajām iestādēm, ka Kopienas tranzītpārvadājums veikts bez iepriekš minētajiem pārkāpumiem.
Pēc parakstītāja lūguma kompetentās iestādes var dibinātu iemeslu dēļ pagarināt termiņu, kurā parakstītājam jāsamaksā prasītās summas, pārsniedzot 30 dienas no maksājuma pieprasījuma dienas. Ar šā pagarinājuma piešķiršanu saistītie izdevumi, jo īpaši procenti, jāaprēķina tā, lai summa būtu līdzvērtīga tai, kas būtu šajā nolūkā pieprasīta attiecīgās valsts naudas tirgū vai finanšu tirgū. 
Sastādīta divos eksemplāros (kur) ………………, (kad) ………………………..
………………………………………..

Attiecīgās personas paraksts
MUITAS IESTĀDES PIEKRIŠANA
Paraksts un zīmogs
B PIELIKUMS
“XII PIELIKUMS
KOPIENAS TRANZĪTS — APLIECĪBA PAR ATBRĪVOJUMU NO GALVOJUMA
	1. Derīga līdz
	Diena
	Mēnesis
	Gads
	2. Numurs

	
	
	
	
	

	3. Galvenais parādnieks
(uzvārds un vārds vai nosaukums, pilna adrese un valsts)
	

	4. Muitas iestāde, kas piešķir atbrīvojumu no galvojuma
(nosaukums, pilna adrese un valsts)
	

	5. Ar šo apliecinām, ka minētajam galvenajam parādniekam ir piešķirts atbrīvojums no galvojuma par Kopienas iekšējiem tranzītpārvadājumiem, kurus viņš veic no jebkuras nosūtīšanas dalībvalsts.
Atbrīvojums no galvojuma neattiecas uz tādu preču Kopienas tranzītpārvadājumiem,
a) kuru kopējā vērtība pārsniedz ECU 50 000
vai
b) kuras uzskaitītas Regulas (EEK) Nr. 1062/87 VII pielikumā.

	6. Derīguma termiņš pagarināts līdz
	Vieta un datums:
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	Vieta un datums:
Paraksts un muitas iestādes zīmogs::

	


NB. Ja atbrīvojumu no galvojuma atceļ, šī apliecība tūdaļ nododama iestādei, kas piešķīrusi atbrīvojumu.
7. Personas, kas ir pilnvarotas galvenā parādnieka vārdā parakstīt Kopienas iekšējā tranzīta deklarācijas
	8. Uzvārds, vārds un pilnvarotās personas paraksta paraugs
	9. Galvenā parādnieka paraksts*
	8. Uzvārds, vārds un pilnvarotās personas paraksta paraugs
	9. Galvenā parādnieka paraksts*
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